NAS DALINT BLIZNITIIL SVYET

DVOJE GLASOV
O POEZIJI CIRILA ZLOBCA

Prve dni aprila je pod naslovom Itinerario d'amore (ltinerarij ljubezni)
izsla pri rimski zalozbi Fondazione Piazzolla reprezentativna dvoje-
zicna, antologijsko urejena izdaja Zlobceve poezije, ki jo je tik pred
njenim izidom z objavo spremne besede urednika in Stirinajstih pesmi
opazno predstavila mednarodna revija ,Poesia’ (Zaloiba Crocetti,
Milano); le dober mesec pozneje pa je pod naslovom Kvadratura kruhu
(Kvadratura kroga) izsel v ¢escini prav tako antologijski izbor Zlobceve
poezije pri praski zalobi Brody. Prevode v italijanicino, razen enega
cikla desetih sonetov (prevajalec Grytzko Mascioni), je opravil pesnik
sam, v ¢es¢ino pa sta njegove pesmi prevedla Frantisek Benhart in
Vaclav Danék. Najbri utegneta biti tudi za slovenskega bralca zanimivi
obe spremni besedi, Se zlasti ker omogocata primerjavo v oceni dveh
razlicnih avtorjev, lalijana Giacinta Spagnolettija in Slovenca Iva Sve-
tine.

Giacinto Spagnoletti

ITINERARIJ LJUBEZNI
CIRILA ZLOBCA

Prvo srecanje s Cirilom Zlobcem, toliko bolj naravno zaradi njegovega odli¢-
nega poznavanja nasega jezika — pesnik se je namrec zelo hitro izkazal kot eden
najboljsih prevajalcev iz italijanscine v slovenscino — sega v daljno leto 1965. Obiskal
me je v uredniStvu neke rimske zalozbe s predlogom, da bi v naSem jeziku objavili
antologijo poezije razlicnih narodov Jugoslavije. Knjiga, vkljucena v zbirko "Fenice’
pri zalozbi Ugo Guanda, ceprav je v domovini zbudila, kot je usoda vseh antologij.
dolgotrajne polemike, je bila prva, ki nas je na visoko kritiski ravni seznanila z
glasovi toliko pesnikov z druge strani Jadrana, o katerih smo dotlej tako zelo malo
vedeli. Bila je in ostaja izjemen dokument zdaj izgubljene harmonije razlicnih
jugoslovanskih republik na enem najbolj Zivih podrogjih kulture. Vsa zasluga za to
gre uredniku, prav tako pesniku, ki je uspel pritegniti k sodelovanju najbolj veljavna
immena.

Drugo tako skupno dejanje je bilo, ko sva se dogovorila. da v slovenstini
predstaviva antologijo sodobne italijanske poezije (Sodobna italijanska lirika), ki je




iz8la 1968 v Ljubljani pri Drzavni zalozbi Slovenije in je kmalu posla. Izbor in
uvodna beseda sta bila moje delo, prevodi pa Zlobcevi. Redkokdaj se posreci
uresniciti kak dogovor v duhu toliksnega prijateljstva, kajti obadva, antologist in
prevajalec, sva bila povsem na tekocem o temeljnih vrednotah nase poezije dvajse-
tega stoletja. Kadar razmisljam o tistih casih tesnega sodelovanja, pomislim z gren-
kobo v srcu, da ¢esa podobnega med obema republikama ne prej ne pozneje ni bilo,
vsaj ne na podrocju poezije.

Ce Zlobca ne morem brati v izvirniku, lahko vseeno uzivam v muzikalnosti
njegovih verzov, ki jih on prebira z velikim mojstrstvom, z neko posebno umetnisko
dikcijo, tako znacilno med slovanskimi narodi. Veliko bolj popoln in kompleksen je
ostal najin odnos na ¢loveski ravni. Veckrat sem bil gost Zlobca in slovenske vlade:
posebno pa sem bil srecen, ko sem lahko dopotoval h kmeckim koreninam prijatelja
pesnika, v kraje njegovega rojstva (v Ponikve in okolico), kamor se tudi on pogosto
vrata. To je ozemlje slovenskega Krasa. ali natancneje. tisti del Krasa. ki je prav
tako domac bralcem Slataperja in Stuparicha, ¢e ostanem samo pri najpomembnej-
§ih. ki so povzdignili ljubezen do teh krajev na raven spomina vredne pesniske
zgoscenosti. To je literatura ob meji, ki se danes ponasa z izjemnimi glasniki, med
katerimi je tudi eden najboljsih Zlobcevih prevajalcev. Arnaldo Bressan. avtor
knjige z naslovom Pustolovicine besede — slovenski in trzaski eseji (Milano, 1985).

Prva stvar, ki jo je treba upoStevati pri branju Zlobca, je, po mojem mnenju,
cloveska in umetniska skladnost, ki ni bila nikoli porusena vse od casov prve
mladosti (spomnimo naj, da je bil Zlobec med zadnjo svetovno vojno, zaradi
domnevne antifaisticne dejavnosti, deportiran v neko mestece v Abruzzih). Vse od
partizanskih ¢asov do danes ni v Zlobcu nikoli ugasnilo zaupanje v vrednote svo-
bode in v njem se je zmerom bolj Zivo oglasala teznja po kulturni neodvisnosti
njegove male domovine v zboru evropskih narodov. Tu je potrebno kratko pojas-
nilo. Za svobodo. ki se je prekrivala s svobodo njegove dezele proti sleherni tiraniji,
se je Zlobec bojeval Ze od zgodnje mladosti kot glasnik teZenj kmeckega cloveka, ki
s0 se pozneje razresile v parlamentarni demokraticni akciji. Zlobec je o tej cloveski
izkusnji napisal pomembne strani tudi v prozi. In v tem je Cutiti ponos njegove
»tvegane Cloveske pustolovicine«, nelocljivo povezane s toplino nekaksne kozmicne
zemeljske radosti. Ena in druga, cloveska (in politicna) avantura in avantura ¢loveka
naSega planeta se opirata na en in isti zanos in prezarja ju isti, gore¢ ljubezenski
pogled. Gre za tisto pani¢no ljubezen, o kateri so peli pesniki vseh casov in je
dosegla svojo najvi§jo velicino v Goetheju in ponovno priplavala na povrije v
esteticizmu D'Annunzijeve dobe, kot odmev izgubljenega helenizma. Pesnik ni
mogel mimo Eluarda in francoskega nadrealizma. Dovolj bo. ¢e med avtorji, ki so
se v tem smislu Se posebno izkazali in pri tem zarisali zemljevid nasega zemeljskega
bivanja, Ziveti omamno in radostno, omenimo vsaj Ungarettija v zbirki Obcutje casa
in Quasimoda v zbirki In je takoj vecer, dva pesnika torej, ki ju Zlobec zelo ceni in
ju je pogosto prevajal. Dobrsen del te knjige, v kateri je avtor zaCutil nepremagljivo
potrebo, da se predstavi od zacetkov - je namenjen ljubezenski poeziji. V nekaterih
pesmih pani¢no dozivetje razume ljubezen kot en sam vitalni val. Zaljubljeni par
oznacuje torej najtesnejso »blizino« zemeljskega bitja v svojem naravnem habitusu.
Preberimo si tretjo pesem Triptiha ljubezni:

Najprej dva svetova sta bila.
Svet tostran, z mano v vsem,
kar se je zdelo Se od zmerom tu,
in svet za premakljivimi obzorji



z vsem, kar je bilo od zmerom tam.
Potem so se obzorja razmaknila,
znizala, zravnala, potopila;

kot megla iz dveh dolin,

ko sonce jo razvname,

da za njim se dvigne in ¢ez rob pretodi,
sta drug v drugega se zlila,

svet na tej in svet na oni strani,

da v trenutku nisem bil ve¢ tu

in ne Ze tam. Ne tu ne tam.

Potem — od tu? od tam? —

iz mojega, iz svojega sveta?

si ti prisla.

In spet so vstala, zrasla spet obzorja,
kot veriga mehkih, pomladanskih gricev,
in sva spet, kot nékdaj, dva svetova.
svet na tej in svet na oni strani.

Bos ti zmogla k meni? Bom jaz zmogel k tebi?

V tej izpovedi bi lahko celo odkrili temeljno bistvo Zlobéeve poezije: pricako-
vanje zdruzitve, ki se na koncu spremeni v vprasanje identitete. Ce pesnik odkriva v
zenski eksistenci vse tiste elemente, ki izvirajo iz narave in kozmosa, je zanj enako
resniéno, da drugo bitje, moski, predstavlja »svete, ki se mora spojiti s sebi enakim:
Tako postane bliZzina nova moznost bivanja. Resnicen cloveski uspeh je torej v
dosezeni zdruZitvi in bratstvu. Neka druga pesem, ena najbolj intenzivnih v zbirki
(Dokonéno suznja), dodaja, da polnost dosezene zdruZitve postane tudi samota:
»suznja Jastnega iskanja / smisla v tem, kar sva«.

Toda gre za samoto, napolnjeno z neizmernostjo. Da pa bi se dopolnil »strasni
¢udeZ«, mora ljubezen neZno, vztrajno slediti svojim daljnim izvirom in tako doka-
zati, da univerzum, ¢e si tega zares Zelimo, privede, ¢eprav skozi nemirno ¢lovesko
iskanje, do popolne posesti drugega, ki je plodnost in materinstvo. Mit dekadence
doseze pri Zlobcu svoje zmagoslavje, vendar ne v nasladni poteSenosti, temvec v
naravnem miru, v spokojnem pristanku cutnosti v naravi.

V tej zelji po izni¢enju so $e posebej opazno poudarjeni obcutki Zeje in
ozganosti, ali pa izgubljenosti, slepote. Kot beremo v sklepnih verzih v Jetniku
telesa: »omamno izgubljen /v tej slepi igri najinih teles«.

Narava in ljubezen se skleneta v krog, kot vidimo. v tem stanju popolnega
miru okrog tidine, ki je v nas, valujotih sencah v nenehnem gibanju ¢asa. Samo pri
¢loveku, ki se ni odtrgal od svojih korenin, zadobi sanjano sidrisce, z vrnitvijo k
zemlji, podobo nekaksne boZje previdnosti. Njegova tesnoba se umiri s tem, ko se
nenehno sklanja nad dvomom; ko se predaja nemiru v sebi, si odreSujoce krepi
spomin nase, na pravo izgubljeno identiteto. Samo s tak3no vrnitvijo bo namre¢ sam
o sebi odkril nove stvari, lahko jih bo povezal v en sam sveZenj gotovosti in o njih
zbrano in zaupljivo premisljeval.

In to je tretja tema, ki nam jo ponuja Zlobceva poezija, lahko recemo, da je to
odlocilna tema njegove lirike. V hisi oetovi, ki jo zdaj vidi z drugacnimi oémi, se
dogodi ista zdruZitev, kot jo terja ljubezen dveh teles, ki sta bili dotlej loceni. In to
je tudi, kot pravi pesnik, smisel nase besede, ki ostaja skrita in jo nenchno dusijo




lazno prizadevanje po komunikativnosti in vabila h kolektivni zmedi, ki prihajajo od
vsepovsod. K tej tocki se avtor vraca z vso natancnostjo in v tej zbirki povzema
izkusnje vsega svojega zivljenja. Beseda pomeni zanj tisto resnico, ki jo je zaman
iskal v stvareh, v stvareh, ki so skupaj ponujale razlicne, bleS¢ece besede. ne pa tudi
avtenticnih. Nasprotno, resnicne besede — tiste, ki jih i8¢emo, ko se vracamo k
izvirom — pomenijo to, »kar je Ze bilo, / kar je«. Med drugimi je bila ena sama. ki jo
moramo cuvati, edina, ki smo ves ¢as cakali nanjo, in je zdaj tudi edino pomembna.

Kot sem Ze ob neki drugi priloznosti omenil, je Zlobec globoko obéutil Unga-
rettijeve sanje o poeziji, ki naj bi bila poglavitno raziskovanje besede, edine pesni-
kove identitete. Dokler jo ima. je clovek. Tako zadobi beseda v literarnem prostoru
svoje opravicilo, ki presega okvir dialoga, kot ga razumemo na splo$ni ravni, in se
zarise v razseznosti mitiénega. V zasledovanju tega cilja pripisuje Zlobec besedi sicer
spremenljive vrednosti, vendar zmeraj v sozvocju z izvorno kretnjo oznacevanja
ljubezni.

Ce zdaj strnemo vse tri motive, ki smo jih doslej omenili - kmecki boj,
kozmitno hrepenenje in obvladovanje besede - zadobi resnica, ki jo je pesnik
zasledoval, nekakSen prizvok celovitosti. ki resnicno preseneca v Casu, kot je nag
sedanji, razpet med varljivo zaskrbljenostjo in lazmi, ki nam jih prodajajo kot
splosno veljavne vrednote. Treba je obrniti na glavo rek iz nekega Manganellijevega
naslova: »Literatura kot laz«, da bi se pobotali v poeziji—resnici. Ne samo da beseda
zozuje pri Zlobcu praznino na katero jo je obsodil splosni govor, ampak on ji daje
neskonéno nalogo, da razsvetli nas notranji svet in poskuSa pregnati mrak, ki ga
dusi. Beseda, ki se ravna po tiSini naSega srca: »Vso te imam, beseda, / pa ne
morem krikniti.« In tako smo povabljeni k ¢udezu: beseda. ki prebiva »med vsem in
ni¢ems«, postane naposled totalna metafora ljubezni: pozna smer, od koder se
odpravlja na pot, in ve, kam bo prispela ob polnem predajanju sebe drugemu.

V poeziji Zahoda, in ne le italijanski, ki je z iskrenim Zarom — da bi se ji na
koncu posmehovala — iskala goloto, bistvo, smo komaj kdaj opazili, da bi kdo s
tolik$no svezino in plemenitostjo izrazil to potrebo po vrnitvi k prvinskemu govoru
¢loveka, k njegovemu pristnemu ponovnemu rojstvu znotraj svoje besede. Je to tisti mo-
tiv, orfi¢en in kmecki hkrati, ki si ga Zlobec Ze od zgodnje mladosti prizadeva spet
pridobiti svoji cloveski zavesti? Se pod oboZevanjem zemlje kot nadcloveske resnic-
nosti skriva njegovo odkrivanje neskonénosti, vecnosti, k ¢emur naj bi sledila
beseda? Postavljamo vprasanja, na katera smo morda Ze odgovorili. Ustreznejsi
odgovor bodo bralci nasli. kajpak, v tej zbirki, ki Ze s samim naslovom odkriva
bistveni avtorjev projekt. Tudi datuma sta pomenljiva: 1950 — 1997. Eno celo
zivljenje, posveceno iskanju vse prej kot minljivih vrednot, ki navdihujejo pesniski
opus Cirila Zlobca s tisto nujo, ki je tako znaCilna za podrocje mediteranske poezije.



